TRANSLATOR'S PREFACE
*A Concise Compendium of Cankam. Literature' is an English rendering of select entries from 'Canka Ilakkiyap Porut Kalanciyam* being published by Tamil University in six volumes, furnishing data in a compressed form pertaining to all the nouns occurring in the eighteen Cankam classics - the ten long poems and the eight anthologies.
For foreign and Indian scholars alike, interested in cankam poetry with its manifold excellences, the English version should prove to be a useful reference tool. It enables the discerning reader, not versed in Tamil, to comprehend the vast range, vitality and richness of the old Tamil classics of the Cankam period. The entries selected for translation under each headword and its sub-heads present a reliable picture of the life of the ancient Tamils" the king and the chieftain, the bard and the poet, the patron and the suppliant, the minstrel and the minnesinger, the lover and the lass—their thoughts and ideals, their hopes and aspirations, their private griefs and personal losses, their anxieties and exultations, their agonies and their ecstasies. In fine, the Concise Compendium provides source-material for reconstruction of the twyfold life ('akam' and 'puram'j of the ancient Tamils,
Cankam poetry with its five-fold division of the landscape, each with its own groups of birds, animals, flowers and deities, as well as peculiar behaviour - patterns, modes and leit motifs, taken as a single body of literary composition, has no parallel in the whole range of world literature. Comparisons are possible if individual aspects alone are taken for consideration, but nowhere can be found a race of people united in the common bond of a highly evolved language, with such a glorious tradition of culture and civilization, running like a golden thread throughout the Tamil country stretching from the Venkatam in the north to the Kumari in the South. It is this rich cultural heritage that is sought to be conveyed by the present translator, through select entries from the source - text as messages, main, secondary or implied, with as little loss as possible in the process of translation.
The English rendering is as faithful a translation of the Tamil original as dictates of scholarship demand, subject however to the requirements of English idiom and usage and the needs of Non-Tamil scholars who may have difficulties in understanding ancient Tamil traditions and literary conventions.
As far as possible, the source-text has been closely followed in letter and spirit in the translation. The habits, mores, beliefs, traditions and prac-